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VANGELO DELL’INGRESSO DEL SIGNORE 
Mc 11,1-10 

TESTO ITALIANO 
 
Quando furono vicini a Gerusalemme, verso Bètfage e 
Betània, presso il monte degli Ulivi, mandò due dei suoi 
discepoli  
2
e disse loro: «Andate nel villaggio di fronte a voi e subito, 

entrando in esso, troverete un puledro legato, sul quale 
nessuno è ancora salito. Slegatelo e portatelo qui.  
3
E se qualcuno vi dirà: “Perché fate questo?”, rispondete: “Il 

Signore ne ha bisogno, ma lo rimanderà qui subito”». 
4
Andarono e trovarono un puledro legato vicino a una porta, 

fuori sulla strada, e lo slegarono.  
5
Alcuni dei presenti dissero loro: «Perché slegate questo 

puledro?».  
6
Ed essi risposero loro come aveva detto Gesù. E li 

lasciarono fare.  
7
Portarono il puledro da Gesù, vi gettarono sopra i loro 

mantelli ed egli vi salì sopra.  
8
Molti stendevano i propri mantelli sulla strada, altri invece 

delle fronde, tagliate nei campi.  
9
Quelli che precedevano e quelli che seguivano, gridavano: 

«Osanna! Benedetto colui che viene nel nome del Signore! 
10

Benedetto il Regno che viene, del nostro padre Davide! 
Osanna nel più alto dei cieli!». 

TESTO GRECO 
 
 
 
 

11.1   Kai\ o(/te e)ggi/zousin ei)j  (Ieroso/luma ei)j Bhqfagh\ 
kai\ Bhqani/an pro\j to\  )/Oroj tw=n  )Elaiw=n, a)poste/llei 
du/o tw=n maqhtw=n au)tou= 11.2 kai\ le/gei au)toi=j,  
(Upa/gete ei)j th\n kw/mhn th\n kate/nanti u(mw=n, kai\ eu)qu\j 
ei)sporeuo/menoi ei)j au)th\n eu(rh/sete pw=lon dedeme/non 
e)f' o(\n ou)dei\j ou)/pw a)nqrw/pwn e)ka/qisen: lu/sate au)to\n 
kai\ fe/rete. 11.3 kai\ e)a/n tij u(mi=n ei)/pv, Ti/ poiei=te 
tou=to; ei)/pate,  (O ku/rioj au)tou= xrei/an e)/xei, kai\ eu)qu\j 
au)to\n a)poste/llei pa/lin w(=de. qu/ran e)/cw e)pi\ tou= 
a)mfo/dou kai\ lu/ousin au)to/n. 11.5 kai/ tinej tw=n e)kei= 
e(sthko/twn e)/legon au)toi=j,  Ti/ poiei=te lu/ontej to\n 
pw=lon; 11.6 oi( de\ ei)=pan au)toi=j kaqw\j ei)=pen o(  )Ihsou=j, 
kai\ a)fh=kan au)tou/j. 11.7 kai\ fe/rousin to\n pw=lon pro\j 
to\n  )Ihsou=n kai\ e)piba/llousin au)t%= ta\ i(ma/tia au)tw=n, 
kai\ e)ka/qisen e)p' au)to/n. 11.8 kai\ polloi\ ta\ i(ma/tia 
au)tw=n e)/strwsan ei)j th\n o(do/n, a)/lloi de\ stiba/daj 
ko/yantej e)k tw=n a)grw=n. 11.9 kai\ oi( proa/gontej kai\ oi( 
a)kolouqou=ntej e)/krazon,  (Wsanna/: Eu)loghme/noj o( 
e)rxo/menoj e)n o)no/mati kuri/ou: 11.10   Eu)loghme/nh h( 
e)rxome/nh basilei/a tou= patro\j h(mw=n Daui/d:  (Wsanna\ 
e)n toi=j u(yi/stoij. 

TESTO LATINO 
 
 
 
 

11:1 Et cum adpropinquarent Hierosolymae et Bethaniae ad 
montem Olivarum  mittit duos ex discipulis suis   
11:2 et ait illis  ite in castellum quod est contra vos  et statim 
introeuntes illuc invenietis pullum ligatum  super quem nemo 
adhuc hominum sedit  solvite illum et adducite   
11:3 et si quis vobis dixerit quid facitis  dicite quia Domino 
necessarius est  et continuo illum dimittet huc   
11:4 et abeuntes invenerunt pullum ligatum ante ianuam 
foris in bivio  et solvunt eum   
11:5 et quidam de illic stantibus dicebant illis  quid facitis 
solventes pullum   
11:6 qui dixerunt eis sicut praeceperat illis Iesus  et 
dimiserunt eis   
11:7 et duxerunt pullum ad Iesum  et inponunt illi vestimenta 
sua  et sedit super eo   
11:8 multi autem vestimenta sua straverunt in via  alii autem 
frondes caedebant de arboribus et sternebant in via   
11:9 et qui praeibant et qui sequebantur clamabant dicentes  
osanna benedictus qui venit in nomine Domini   
11:10 benedictum quod venit regnum patris nostri David  
osanna in excelsis. 

LETTURE DELLA MESSA 
Is 50,4-7 

TESTO ITALIANO 
 

4
Il Signore Dio mi ha dato una lingua da 

discepolo, perché io sappia indirizzare 
una parola allo sfiduciato. Ogni mattina fa 
attento il mio orecchio perché io ascolti come 
i discepoli. 
5
Il Signore Dio mi ha aperto l’orecchio e io 

non ho opposto resistenza, non mi sono 
tirato indietro. 
6
Ho presentato il mio dorso ai flagellatori, 

TESTO EBRAICO 

 
 
 

 

ים 4 וֹן לִמּוּדִ� 
�תַן לִי� לְשׁ ה נָ 
י יְהוִֹ�  אֲדֹנָ

יר�  וּת אֶת$יָעֵ"ף דָּבָ�ר יָעִ עַת לָע& לָדַ'
עַ  זֶן לִשְׁמֹ" � אֹ� קֶר יָעִ&יר לִי קֶר בַּבֹּ� 
בַּבֹּ

ים,  כַּלִּמּוּדִ-
א 5 
ֹ זֶן וְאָנֹכִ"י ל 
י אֹ� ח$לִ �י יְהוִה� פָּתַ-  אֲדֹנָ

א נְס &ֹ וֹר ל יתִי אָח" �תִי,מָרִ  וּגֹ-

TESTO GRECO 
 
 
 
 

4 Κύριος δίδωσί μοι γλῶσσαν παιδείας 

τοῦ γνῶναι ἡνίκα δεῖ εἰπεῖν λόγον 

ἔθηκέ μοι πρωΐ πρωΐ, προσέθηκέ μοι 

ὠτίον ἀκούειν· 5 καὶ ἡ παιδεία Κυρίου 

Κυρίου ἀνοίγει μου τὰ ὦτα, ἐγὼ δὲ οὐκ 

ἀπειθῶ οὐδὲ ἀντιλέγω, 6 τὸν νῶτόν 

μου ἔδωκα εἰς μάστιγας, τὰς δὲ 

TESTO LATINO 
 

50:4 Dominus dedit mihi linguam eruditam  
ut sciam sustentare eum qui lassus est verbo  
erigit mane mane erigit mihi aurem  ut 
audiam quasi magistrum   
50:5 Dominus Deus aperuit mihi aurem  ego 
autem non contradico retrorsum non abii  
50:6 corpus meum dedi percutientibus et 
genas meas vellentibus  faciem meam non 
averti ab increpantibus et  conspuentibus  



le mie guance a coloro che mi strappavano 
la barba; non ho sottratto la faccia agli insulti 
e agli sputi. 
7
Il Signore Dio mi assiste, per questo non 

resto svergognato, per questo rendo la mia 
faccia dura come pietra, sapendo di non 
restare confuso. 

רְטִ�ים פָּנַי� 6 "י לְמֹ- ים וּלְחָיַ � נָתַ
תִּי לְמַכִּ�  גֵּוִי
ק, וֹת וָרֹ- רְתִּי מִכְּלִמּ" א הִסְתַּ� 
ֹ  ל

א 7 
ֹ י עַל$כֵּ"ן ל �י יְהוִה� יַ-עֲזָר$לִ�  וַאדֹנָ
ישׁ  חַלָּמִ� � כַּ- ן שַׂ�מְתִּי פָנַי �מְתִּי עַל$כֵּ< נִכְלָ

א אֵ &ֹ ע כִּי$ל וֹשׁ,וָאֵדַ"  ב-

σιαγόνας μου εἰς ραπίσματα, τὸ δὲ 

πρόσωπόν μου οὐκ ἀπέστρεψα ἀπὸ 

αἰσχύνης ἐμπτυσμάτων· 7 καὶ Κύριος 

Κύριος βοηθός μοι ἐγενήθη, διὰ τοῦτο 

οὐκ ἐνετράπην, ἀλλὰ ἔθηκα τὸ 

πρόσωπόν μου ὡς στερεὰν πέτραν καὶ 

ἔγνων ὅτι οὐ μὴ αἰσχυνθῶ· 

50:7 Dominus Deus auxiliator meus ideo non 
sum confusus  ideo posui faciem meam ut 
petram durissimam  et scio quoniam non 
confundar. 

Fil 2,6-11 
TESTO ITALIANO 

 
6
[Cristo Gesù], pur essendo nella condizione di Dio, non 

ritenne un privilegio l’essere come Dio, 
7
ma svuotò se stesso assumendo una condizione di servo, 

diventando simile agli uomini. Dall’aspetto riconosciuto come 
uomo, 
8
umiliò se stesso facendosi obbediente fino alla morte e a 

una morte di croce. 
9
Per questo Dio lo esaltò e gli donò il nome che è al di sopra 

di ogni nome, 
10

perché nel nome di Gesù ogni ginocchio si pieghi nei cieli, 
sulla terra e sotto terra, 
11

e ogni lingua proclami: «Gesù Cristo è Signore!», a gloria 
di Dio Padre. 

TESTO GRECO 
 

2.6 o(\j e)n morfv= qeou= u(pa/rxwn ou)x a(rpagmo\n h(gh/sato 
to\ ei)=nai i)/sa qe%=,  
2.7 a)lla\ e(auto\n e)ke/nwsen morfh\n dou/lou labw/n, e)n 
o(moiw/mati a)nqrw/pwn geno/menoj: kai\ sxh/mati eu(reqei\j 
w(j a)/nqrwpoj  
2.8 e)tapei/nwsen e(auto\n geno/menoj u(ph/kooj me/xri 
qana/tou, qana/tou de\ staurou=.  
2.9 dio\ kai\ o( qeo\j au)to\n u(peru/ywsen kai\ e)xari/sato 
au)t%= to\ o)/noma to\ u(pe\r pa=n o)/noma,  
2.10 i(/na e)n t%= o)no/mati  )Ihsou= pa=n go/nu ka/myv 
e)pourani/wn kai\ e)pigei/wn kai\ kataxqoni/wn  
2.11 kai\ pa=sa glw=ssa e)comologh/shtai o(/ti ku/rioj  
)Ihsou=j  Xristo\j ei)j do/can qeou= patro/j. 

TESTO LATINO 
 
 
 
 

2:6 Qui cum in forma Dei esset  non rapinam arbitratus est 
esse se aequalem Deo   
2:7 sed semet ipsum exinanivit formam servi accipiens  in 
similitudinem hominum factus et habitu inventus ut homo  
2:8 humiliavit semet ipsum factus oboediens usque ad 
mortem  mortem autem crucis   
2:9 propter quod et Deus illum exaltavit  et donavit illi nomen 
super omne nomen   
2:10 ut in nomine Iesu omne genu flectat  caelestium et 
terrestrium et infernorum   
2:11 et omnis lingua confiteatur  quia Dominus Iesus 
Christus in gloria est Dei Patris. 

 
PASSIONE DI NOSTRO SIGNORE GESU’ CRISTO SECONDO MARCO  

(14,1-15,47) 

 


